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WYRAZ PLUSZCZYĆ ‘ZAMYKAĆ, MRUŻYĆ OCZY’
W JĘZYKU POLSKIM, UKRAIŃSKIM I BIAŁORUSKIM

Czasownik pluszczyć w znaczeniu ‘zamykać, mrużyć oczy’ – jako
związany z czasownikiem pluskać ‘rozpryskiwać się z pluskiem’, ‘powo-
dować plusk’ lub brus. плю́шчыць ‘rozpłaszczać coś’ – stanowi w Sło-
wiańszczyźnie lokalną innowację semantyczną, znaną głównie w języku
białoruskim, a rzadziej w polskim i ukraińskim.

W białoruskim języku literackim występują formy плю́шчыць ‘zamy-
kać oczy’, заплю́шчыць ‘zamknąć, zmrużyć oczy’, плю́шчыцца ‘zamykać
się’ (o oczach), заплю́шчыцца ‘zamknąć, zmrużyć oczy’ (TSBM II 366,
IV 280). Są one notowane też w gwarach zachodniego pogranicza
плю́шчыць, плю́шчыты na południu pod Nowogródkiem (Korelice) i Ko-
bryniem, natomiast заплю́шчыць ‘zamknąć, zmrużyć oczy’ na północy
pod Smorgoniami i Wilejką (SPZB II 240, IV 22 i ESBM IX 234).

W języku ukraińskim pluszczyć w znaczeniu ‘zamykać, mrużyć
oczy’ jest chyba rzadkie, notuje je jednak Hrinčenko (I 81, III 199)
– заплю́шчувати ‘zamykać, mrużyć oczy’, заплю́шчити (óчi) ‘zamknąć,
zmrużyć oczy’, плю́шчити ‘zakrywać się’, плю́шчитися ‘zamykać oczy’,
a także słownik języka współczesnego – плю́шчити ‘zamykać oczy’,
заплю́шчувати ‘zamykać oczy’, заплю́шчити (óчi), заплю́шчитися ‘za-
mknąć, zmrużyć oczy’ (SUM III 266, VI 602).
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W języku polskim pluszczeć, pluszczyć notowane jest zazwyczaj w zna-
czeniu ‘płynąć z pluskiem’, ‘lać się strumieniem’, ‘pluskać się w wodzie’
[SStp VI 154, kartoteka SXVII–XVIII (często o krwi – ‘lać się strumie-
niem’), Linde IV 168, VI 855 (oczy zapluszczyć ‘zaplugawić, zabryzgać’,
SWil I 1024, SW IV 242, SJPD VI 480–481]. Tylko SW (VIII 221) jako gwa-
rowe podaje też zapluszczyć oczy ‘zamknąć, zmrużyć oczy’.

U nas jest to regionalizm podlaski. W kartotece SGP mamy zapis loka-
lizujący wyraz w Knyszynie „Bywało jak przyjedzie kiedy do Knyszyna
to as ocy treba było zapluscać, taki blask bił od złota, jakiem była wy-
bita jej karoca”. Z Knyszyna potwierdza go Kudzinowski zapluscyć (oczy)
‘zamknąć oczy’ (Rembiszewska 2007: 215). Kilka dalszych przykładów
podają: słownik podlaski (RóżnSłow: 2015: 269), Maryniakowa (2011: 83)
– zapluszczyć ‘zamknąć, zacisnąć powieki’, zapluszczył oczy z Ciechanowca,
Nowowiejski (2010: 245) – zapluszczyć oczy ‘zamknąć’ z Sokółki. Szcze-
gólnie upodobał sobie ten wyraz Redliński, używając go wielokrotnie
w Konopielce (Redliński 1973), np.: „oczy dalej majo zapluszczone”, „Od-
pluszczysz i latem widzisz brzezinke za rzeko”, „jesienio odpluszczysz sie
i ciemno” (2–3), „oczy zapluszczajo sie jemu z sytości” (8), „Uczycielka
oczy zapluszczyła i kiwa sie po babsku tam i nazad”, „to kiwała sie ona
z zapluszczonymi oczyma” (44).

Synchronicznie dla tego regionalizmu polskiego należy oczywiście
przyjąć, zakładany przez Nowowiejskiego (2010: 245), wpływ białoruski.
Diachronicznie nie można jednak zupełnie wykluczyć, że również moż-
liwa jest tu wspólna białorusko-ukraińsko-polska (mazowiecka) innowa-
cja semantyczna.
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A LEXICAL UNIT PLUSZCZYĆ ‘TO BLINK, TO SQUINT ONE’S EYES’
IN POLISH, UKRAINIAN AND BELARUSIAN

Abstract

The article aims to determine the status and origin of the verb pluszczyć
in three Slavic languages. The analysis of linguistic data has shown that, in terms
of diachronic perspective, the unit under scrutiny is a semantic innovation that
is common to Belarusian, Ukrainian and Polish (the Mazovian dialect), but has
a slightly different character in each of these languages. While in Belarusian
pluszczyć belongs to the lexical inventory of literary language, in Ukrainian it
appears rather occassionally, but in Polish it is a regionalism (Podlasie) that can
be synchronically considered as a loanword adopted from Belarusian.

Key words: dialects and regionalisms, dialectal lexis, linguistic contacts, linguistic
geography, loanwords, Slavic dialectology


